
RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX ∙ GENERAL INQUIRIES 
1 888 773-8888  
information@pc.gc.ca  |  pc.gc.ca/mauricie

Parc national de la Mauricie 
La Mauricie National Park
1 833 420-3080  |  lamauricie@pc.gc.ca 

Réservation ∙ Reservations :
1 877 737-3783 ∙ reservation.pc.gc.ca 

Téléphone d’urgence ∙ Emergency phone : 819 536-3180

INFORMATION

ENTRÉES ∙ ENTRANCES

Saint-Jean-des-Piles 
Autoroute 55 sortie 226 en direction du 
Chemin du Parc-National
Highway 55, exit 226 towards Chemin du Parc-National
46.72687708 - 72.76751985  

Saint-Mathieu
Autoroute 55, sortie 217 en direction de 
Saint-Mathieu-du-Parc
Highway 55, exit 217 towards Saint-Mathieu-du-Parc
46.64843706 - 72.96586365

@pnMauricie  ∙  @MauricieNP 
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Carte de 
commentaires

Comment card

LE PASSAGE

Belvédère du Passage fermé pour travaux
Le Passage Lookout closed for work



Terrains de pique-nique
Édouard et Shewenegan 
28 mai au 18 juin 
Vendredi : 9 h à 19 h 
Samedi au jeudi : 9 h à 17 h

19 juin au 7 septembre
Tous les jours : 8 h à 20 h

8 septembre au 12 octobre
Vendredi : 9 h à 19 h
Samedi au jeudi : 9 h à 17 h

Cours à bois des campings 
19 juin au 7 septembre
Tous les jours : 13 h à 21 h

Campings firewood yards
June 19 to September 7 
Every day: 1 p.m. to 9 p.m. 

Édouard and Shewenegan 
Picnic Areas 
May 28 to June 18 
Friday: 9 a.m. to 7 p.m. 
Saturday to Thursday: 9 a.m. to 5 p.m.

June 19 to September 7
Every day: 8 a.m. to 8 p.m. 

September 8 to October 12 
Friday: 9 a.m. to 7 p.m.
Saturday to Thursday: 9 a.m. to 5 p.m. 

SERVICES
OFFERTS PAR NOS COLLABORATEURS ∙ OFFERED BY OUR COLLABORATORS

Réservation ∙ Reservations : locationcanot.com  |  Information : 819 532-1234

Terrain de pique-nique
Wapizagonke 
28 mai au 12 octobre 
Tous les jours : 8 h à 20 h

Wapizagonke 
Picnic Area 
May 28 to October 12 
Every day: 8 a.m. to 8 p.m. 

BOIS À BRÛLER
FIREWOOD

GLACE EN CUBES
ICE CUBES

Pizzas, collations, boissons et articles divers.
Pizzas, snacks, drinks and miscellanous items.

PIZZÉRIA SHEWENEGAN
SHEWENEGAN PIZZERIA

19 juin au 7 septembre
Jeudi au dimanche : 11 h à 18 h 

8 septembre au 12 octobre
Samedi et dimanche : 11 h à 18 h 

June 19 to September 7 
Thursday to Sunday: 11 a.m. to 6 p.m. 

September 8 to October 12 
Saturday and Sunday: 11 a.m. to 6 p.m. 

WI-FI DISPONIBLE
WI-FI AVAILABLE

LOCATION D’EMBARCATIONS ET D’ÉQUIPEMENT 
BOAT AND EQUIPMENT RENTAL

Vente de glace et de bois à partir des cours à bois des campings 
ainsi que des kiosques de location d'embarcations du parc.

Sale of ice and firewood, from the campgrounds wood yards as well as 
from the boat rental kiosks in the park.

Des dates d’ouverture pourraient s’ajouter. 
Vérifiez via ce code QR.

More opening dates may be added. 
Check via this QR code.

Route Promenade ∙ Parkway 
Sentier ∙ Trail
Sentier multiusage ∙ Multi-use trail
Distance
Sortie d’urgence ∙ Emergency exit
Portage
Sens unique ∙ One way
Aller-retour ∙ Round trip
Montée ∙ Uphill
Travaux ∙ Works

Durée ∙ Duration          Distance               Dénivelé ∙ Elevation

ACTIVITÉS • ACTIVITIES
Pique-nique ∙ Picnic area 
Randonnée ∙ Hiking
Vélo de gravier ∙ Gravel biking 
Sentiers / Trails: No 1, 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 11, 12, 16 & 20

Vélo de route ∙ Road cycling 
Baignade ∙ Swimming
Canotage ∙ Canoeing
Portage
Terrain de jeux ∙ Playground
Chaise rouge ∙ Red chair

LÉGENDE • LEGEND

SERVICES
Information
Borne de réparation pour vélo ∙ 
Bicycle service station
Téléphone ∙ Telephone
Accessibilité aux personnes 
à mobilité réduite ∙
Accessibility for people with mobility 
impairment
Location d’embarcations ∙ Boat rental
Station d’enregistrement de pêche ∙ 
Fishing registration station
Service alimentaire ∙ Food service
Wi-Fi 
Service d’électricité ∙ Electricity service
Douche ∙ Shower
Cour à bois ∙ Firewood yard
Glace ∙ Ice
Location literie et équipement de camping ∙ 
Bedding & camping equipment rental
Camping ∙ Campground 
Camping de groupe ∙ Group campsite
Camping arrière-pays avec foyer ∙
Backcountry camping site with firepit
Camping arrière-pays sans foyer ∙
Backcountry camping site without firepit
Camping arrière-pays familial avec foyer ∙
Backcountry camping family site with firepit
Camping arrière-pays familial sans foyer ∙
Backcountry camping family site without 
firepit

Chutes ∙ Falls
Stationnement ∙ Parking
Rampe de mise à l’eau ∙ Boat launching ramp
Mise à l’eau avec portage ∙ 
Launch point with portage
Belvédère ∙ Lookout
Panneau d’interprétation ∙ 
Interpretative panel
Abri ∙ Shelter
Abri de pique-nique ∙ Picnic shelter
Hébergement ∙ Accommodations
oTENTik
Chalet ∙ Cabin
Vestiaire ∙ Dressing room
Toilette ∙ Washrooms
Toilette inclusive ∙ Inclusive washrooms
Toilette sèche ∙ Outhouse
Toilette et douche ∙ Washroom and shower
Abri-cuisine ∙ Kitchen shelter
Point d’eau ∙ Water point
Kiosque ∙ Kiosk
Conteneur à déchets ∙ Waste container
Poste de vidange ∙ Dumping station
Borne de recharge pour véhicule électrique ∙ 
Electric car charging station
Entrée ∙ Entrance

Téléphone d’urgence ∙ Emergency phone 
819 536-3180

INSTALLATIONS • FACILITIES
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Jusqu’à nouvel ordre, le bassin 2 du lac Wapizagonke 
est accessible soit par un portage de 100 m depuis 
l’aire de pique-nique Wapizagonke, soit par un 
portage de 600 m depuis la mise à l’eau du secteur 
Shewenegan.

Until further notice, access to Basin 2 of Wapizagonke 
Lake is available either via a 100 m portage from the 
Wapizagonke picnic area or via a 600 m portage 
from the Shewenegan launch area.

WAPIZAGONKE

LOCATION 
D’EMBARCATIONS ∙ 
BOAT RENTAL

WAPIZAGONKE

PONT EN M FERMÉ 
défense de circuler sous et sur le pont
Voir itinéraires alternatifs du bassin 2 ci-dessous

M BRIDGE CLOSED
circulate under and on the bridge is forbidden
See basin 2 alternative route below

600 m

SHEWENEGAN

100 m



HÉBERGEMENT ∙ ACCOMMODATIONS

CAMPING EN ARRIÈRE-PAYS
BACKCOUNTRY CAMPING 

Le camping d'arrière-pays, c’est vivre un 
tête-à-tête avec la nature. Les sites sont tous 
accessibles par l’eau et certains le sont à pied 
ou en vélo. Bois à brûler non fourni.
Embark on a backcountry adventure and get closer 
to nature. All sites are accessible by water and 
some on foot or by bike. Firewood not provided.

CHALETS W8BANAKI & ANDREW 
Offrez-vous un séjour confortable et 
convivial. Situé au bord du lac à la Pêche, 
les chalets W8banaki & Andrew vous 
accueillent été comme hiver.

W8BANAKI & ANDREW LODGES
Treat yourself to a comfortable and pleasant 
stay. W8banaki & Andrew lodges are located 
on the Lac-à-la-Pêche lake shore. 

CAMPING SEMI-AMÉNAGÉ
SEMI-SERVICED CAMPGROUND 

Entrez en contact avec la nature en 
séjournant dans l’un des campings du parc 
pouvant accueillir tentes, tentes-roulottes, 
roulottes et motorisés. De nombreux 
services sont offerts sur les emplacements. 
Bois à brûler non fourni.
Get in touch with nature at one of the park’s 
campsites, ideal for tents, tent trailers, 
travel trailers and motorhomes. Several 
services and amenities are available on site. 
Firewood not provided.

CAMPING DE GROUPE
GROUP CAMPSITE

Vivez une expérience inoubliable dans un site isolé sur les berges du lac Wapizagonke. Le vaste 
terrain du camping de groupe de La Clairière peut accueillir de 15 à 70 personnes et offre de 
nombreuses commodités pour le camping et vos activités préférées.
Live an unforgettable experience in a remote area on the shores of Wapizagonke Lake. The vast 
area of La Clairière group camping site, which can accomodate 15 to 70 people, is equipped with 
many camping amenities so you can enjoy your favourite outdoor activities.

CHALET PARCS CANADA
PARKS CANADA CABIN

Nos deux chalets pouvant accueillir jusqu’à 
10 personnes vous permettent de dormir 
près de l’entrée Saint-Jean-des-Piles et 
d’être parfaitement situé pour profiter 
pleinement des activités offertes au parc. 
Bois à brûler fourni en quantité limitée.
Our 2 cabins can accomodate up to 10 
people allowing you to sleep nearby the 
Saint-Jean-des-Piles entrance and be 
perfectly located to take full advantage of 
the activities offered at the park.

PARCS CANADA OTENTIK 
PARKS CANADA OTENTIK

À mi-chemin entre la tente et le chalet rustique, 
ce type d’hébergement est l’équilibre parfait 
entre le confort de la maison et l’expérience en 
plein air. Bois à brûler non fourni. 
A cross between a tent and a rustic cabin, this 
accommodation provides the perfect balance 
between home comforts and the great 
outdoors. Firewood not provided. 

• 12 unités au terrain de camping de Mistagance
12 units at the Mistagance Campground 

• 13 unités au terrain de camping de la 
Rivière-à-la-Pêche. Bois fourni en hiver seulement.
13 units at the Rivière-à-la-Pêche Campground. 
Firewood provided in winter only.

RÉSERVATION ∙ RESERVATIONS : 1 877 737-3783 | reservation.pc.gc.ca

Réservation ∙ Reservations : laboitedesbois.com

NOUVEAU !
NEW!

Réservation ∙ Reservations : 819 532-1234  |  ecoparc.ca

Parcs Canada
Parks Canada

LOCATION DE LITERIE ET D’ÉQUIPEMENT DE CAMPING
BEDDING & CAMPING EQUIPMENT RENTAL
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ÉVÉNEMENTS ∙ EVENTS CONSERVATION

N’apportez jamais de bois de 
l’extérieur du parc. Des maladies 
et des espèces envahissantes 
pourraient s'y cacher.
• Achetez votre bois dans le parc et 

faites-le brûler sur place.
• S’il vous reste quelques bûches, ne 

les rapportez pas à la maison.
• Ne prélevez pas de bois mort, de brindilles, de branches ou 

d'écorces de la forêt. Ces matières organiques font partie 
intégrante de l’écosystème et contribuent à sa santé.

Protéger nos forêts du Canada est une responsabilité 
partagée. Merci de nous aider à assurer la santé et 
l’intégrité écologique du parc.

Never bring wood from outside the park. 
Diseases 
and invasive species could hide there.
• Buy your wood in the park and burn it on site.
• If you have some leftover logs, don’t bring them 

home.
• Do not harvest dead wood, twigs, branches 

or bark from the forest. These organic components 
are an integral part of the ecosystem and 
contribute to its health.

Protecting our forests is a shared responsibility. 
Thank you for helping us ensure the health and 
the ecological integrity of the park.

Savez-vous qu’un seul morceau de bois de chauffage 
   peut détruire des millions d’arbres ?

Apprendre, découvrir et s’amuser !

Venez nous rencontrer lors de la tenue 
d’événements et activités thématiques 
animées. Informez-vous de la programmation 
auprès du personnel d’accueil ou visitez le :

parcs.canada.ca/mauricie-calendrier

Voir l’itinéraire alternatif du sentier «Les Cascades» en ligne à : 
parcs.canada.ca/mauricie-pique-nique
See alternate «Les Cascades» trail route online at:
parks.canada.ca/mauricie-picnic

IMPORTANT ! Suite à la fermeture du Pont en M, un portage de 600 m est nécessaire 
pour accéder au bassin 2 à partir de la mise à l’eau du pique-nique Shewenegan.
IMPORTANT! Due to the closure of the M Bridge, there is a 600 m portage required 
to access Basin 2 from the Shewenegan boat launch.

Learn, discover and have fun!

Come meet us for lively thematic events and 
activities. For more information about 
the programming, ask our park attendants 
or visit:

parks.canada.ca/mauricie-calendar

• Gardez toujours une distance d’au moins 30 mètres 
avec les animaux (et d'au moins 100 mètres avec la 
grande faune et les oiseaux nicheurs). Les animaux 
sauvages sont imprévisibles.

• Ne nourrissez jamais un animal sauvage ; la nourriture 
humaine peut le tuer.

• Ne laissez jamais de nourriture sans surveillance.
Rangez les aliments et jetez vos déchets dans les 
poubelles.

• Signalez toute rencontre avec un animal agressif à un 
employé du parc.

Aidez-nous à garder 
les animaux « sauvages »

Help us keep wildlife 
“wild”

• Always keep a minimum distance of 30 metres
from wildlife (and at least 100 metres from large 
wildlife and nesting birds). Wild animals are 
unpredictable.

• Do not feed wildlife; human food can kill them.
• Never leave food unattended. Properly store 

all food and put garbage in the garbage cans.
• Report all aggressive wildlife encounters 

to a park employee. 

Do you know that a single piece of firewood 
                         can destroy millions of trees?

PONT EN M FERMÉ ∙ M BRIDGE CLOSED



ARRÊTONS LA PROPAGATION 
des espèces aquatiques envahissantes

Avant la mise à l’eau : Lavez + videz + séchez votre embarcation
Before launching : Clean + drain + dry your boat

STOP THE SPREAD
of aquatic invasive species

Laissez-passer Un Canada fort
Cet été, on choisit le Canada !  
Du 19 juin au 7 septembre 2026, une multitude 
d’expériences vous attend. Le laissez-passer Un Canada fort 
rend l’exploration de notre pays plus accessible que jamais. 
Profitez d’un été canadien abordable avec des entrées 
gratuites et des prix réduits.

Canada Strong Pass
This summer, we choose Canada! 
From June 19 to September 7, 2026, discover a wide range 
of experiences. The Canada Strong Pass makes exploring 
our country more accessible than ever. Enjoy an affordable 
Canadian summer with free admission and reduced prices.

PARCS
CANADA
FORT

PARKS
CANADA
STRONG

SÉCURITÉ ∙ SECURITY

• Vous devez posséder les compétences, capacités 
et équipements appropriés à la pratique de votre 
activité. 

• Soyez prêt à affronter des conditions 
météorologiques changeantes.

• Avisez un proche de votre itinéraire. 
• Veuillez noter que la couverture cellulaire 

à l’intérieur du parc n’est pas fiable.

Animaux domestiques
Les animaux domestiques sont INTERDITS 
dans la majorité des zones du parc tels que les 
sentiers, les plages, dans les embarcations, les 
sites de camping d’arrière-pays, dans les tentes 
oTENTik, le site de camping de groupe 
La Clairière et les bâtiments publics.

Les animaux de compagnie sont autorisés en 
LAISSE dans les campings semi-aménagés et le 
corridor de la route Promenade incluant les 
haltes et les aires de pique-nique. Ne laissez 
jamais vos animaux sans surveillance.

Drones
L’usage récréatif de drones est interdit 
dans tous les sites de Parcs Canada.

• You must have the appropriate knowledge, 
skills and equipment for your activity. 

• Be prepared for changing weather 
conditions. 

• Inform someone of your itinerary.
• Please note that cellphone reception 

within the park is unreliable. 

Pets
Pets are FORBIDDEN on trails, on 
beaches, in boats, on backcountry 
camping sites, in oTENTik tents, on La 
Clairière group camping site or in 
public buildings.

They are welcome ON LEASH in the 
picnic areas and rest areas, on the 
Parkway corridor and in the 
semi-serviced campgrounds. Never 
leave your pets unattended.

Drones
The recreational use of drones is 
banned in all Parks Canada sites.

En nature, ma sécurité, 
         c’est ma responsabilité

Out in the wilderness, my safety 
         is my responsibility

RANGEZ TOUS LES OBJETS POUVANT ATTIRER LA FAUNE 
DANS VOTRE VÉHICULE DÈS QU’ILS SONT LAISSÉS SANS SURVEILLANCE.

STORE ALL ATTRACTANTS IN YOUR VEHICLE WHEN UNATTENDED.

La nourriture humaine
TUE la faune

Human food
KILLS wildlife


